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Praise of Purification with Water and Willow

HBEEK wiE=T
» yang zhi jing shui pian sa san qian

With willow twigs, may purifying water be sprinkled all over
the three-fold thousands of worlds.

(AN NS
xing kong ba de li ren tian

May its emptiness and eight virtuous qualities benefit humans
and heavenly beings.

7% B 1Y At

fu shou guang zeng yan

May bliss and longevity be abundant for all.
AR I

mie zui Xiao gian

May sins be absolved and misdeeds dispelled,
kI AL AL

huo yian hua hong lian

And burning flames transformed into red lotus blossoms.
P M O O M E D EE S O =)
namo qing lian di pu sa mo he sa (three times)

Homage to Bodhisattvas Mahasattvas of the cool and refreshing
land
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Verse for Opening a Sutra

fE bR Bk

» wu shang shen shen wei miao fa

The Dharma, infinitely profound and subtle,
EREEE TR

bai gian wan jie nan zao yu

Is rarely encountered even in a million kalpas.
4 B E Gz R

wo jin jian wen de shou chi

Now we are able to hear, study, and follow it,
FE i G0 ok OB FE

yuan jie ru lai zhen shi yi

May we fully realize the Tathagatha’s true meaning.

M AKEBEETERE =@

»namo da bei guan shi yin pu sa (three times)

Namo Great Compassionate Bodhisattva Avalokitesvara (Guan
Yin)



b ¥k S A RO 5 0 T A

miao fa lian hua jing guan shi yin pu sa pu men ping

I A R AR R .

er shi wu jin yi pu sa ji cong zuo qi pian

HER. GEHABWAERT. i

tan you jian he zhang xiang fo er zuo shi yan shi

B B E EDE LA AR . 4B

zun guan shi yin pu sa yi he yin yuan ming guan

HE. HEEREEEE. FF 1.

shiyin fo gao wu jin yi pu sa shan nan zi

aAEBRATEERE. 2w

ruo you wu liang bai qian wan yi zhong sheng shou zhu ku
o Bl 2B F EH. O
Nao wen shi guan shi yin pusa yi xin cheng min
Bl . WBHEE®E. &
guan shi yin pusa ji shi guan qi yin sheng jie
AR . A T B R A
de jie tuo ruo you chi shi guan shi yin pu sa ming
Ho MAKRK. KABER. B2

zhe sherudahuo huo buneng shao you shi

WA . R KKTE.

pusaweishenligu  ruo wei da shui suo piao

HA%. WRRE. AT

cheng qi ming hao ji de qian chu ruo you bai gian



wan yi zhong sheng wei qiu jin yin liu li che qu ma



The Universal Gateway of Bodhisattva
Guan Shi Yin

At that time, the Bodhisattva of Infinite Thought rose from
his seat, bared his right shoulder, placed his palms together
and said to the Buddha, “World Honored One, why is
Bodhisattva Guan Shi Yin (Avalokiteshvara) so named—
Perceiver of the World’s Sounds?

The Buddha said to the Bodhisattva of Infinite Thought,
“Good man, if hundreds, thousands, millions, or a
countless number of sentient beings, undergoing all kinds
of distress and sufferings, heard of this Bodhisattva Guan
Shi Yin and single-mindedly called upon his name, he
would instantly perceive the sound of their voices and they
would all be liberated.

“If someone, who maintained the recitation of the name
Bodhisattva Guan Shi Yin, entered a great fire, he would
not be burned because of the Bodhisattva’s august and
extraordinary powers.

“If one were washed away by great billows and called on
the name of this Bodhisattva, he would immediately find
himself in shallow waters.



Bo. MHMPEM. HHEKFHF. AR

nao shan hu hu po zhen zhu deng bao ru yu

Ko AR AE PR R K H 0 . BR B

da hai jia shi hei feng chui qi chuan fang piao duo

MAMRE. HpEHT2— NM
luo cha gui guo qi zhong ruo you nai zhi yi ren cheng
BHEEELAE. 2@ ANE. B
guan shi yin pu sa ming zhe shi zhu ren deng jie
AR N B, DL A . 4B
de jie tuo luo cha zhi nan yi shi yin yuan ming guan
mE. GEAN. BEHF. W
shiyin ruo fuyouren lin dang bei hai cheng

B EE A E . BT

guan shi yin pu sa ming zhe bi suo zhi dao zhang

SEBE. TARRK. £2T X

xun duan duan hua er de jie tuo ruo san qian da

T B . PR RN AR

gian guo tu man zhong ye cha luo cha yu lai nao

AN WEMBMEEELE. £

ren wen qi cheng guan shi yin pu sa ming zhe shi

MER. MARMERMHEZ. W

zhu e gui  shang bu neng yi e yan shi zhi kuang

wmE. B HAN. HAR. &

fujiahai shefuyouren ruoyouzui ruo

AR, MM MNSH . MBHEE.



ruzui chou xie jia suo jian xi qi shen cheng
BHEEEAE. BLEHE. I

guan shi yin pu sa ming zhe jie xi duan huai ji



“If hundreds, thousands, millions of sentient beings seeking
for gold, silver, lapis lazuli, coral, amber, pearl, and other
treasures, went out on the ocean and a black wind blew
their ship to the land of the demon rakshasas, and if even
just one person called out the name of Bodhisattva Guan
Yin, all these people would be freed from the dangers of
the rakshasas. This is why he is called Bodhisattva Guan
Shi Yin—Perceiver of the World's Sounds.

“If someone on the verge of being harmed called on the
name of the Bodhisattva Guan Yin, then the swords and
sticks wielded by his attackers would instantly shatter into
many pieces and he would be saved.

“If the three-thousand-great-thousandfold worlds were
filled with yakshas and rakshasas seeking to aftlict people,
yet hearing these people call upon the name of Bodhisattva
Guan Yin, these evil demons would not even be able to
look at them with their evil eyes, much less do them any
harm.

“If there were people, whether guilty or innocent,
physically confined by handcuffs, shackles or chains, who
called out the name of Bodhisattva Guan Yin, their bonds
would all be broken off and they would be freed.

10



BB . #=TRKTHEL. W+

de jie tuo ruo san gian da gian guo tu man zhong

B . A—wWE. FeEmW AN &

yuan zei you yi shang zhu jiang zhu shang ren ji

FREW. Kok, HP— AF

chi zhong bao jing guo xian lu qi zhong yi ren zuo

BT #EES T 28RN,

shi chang yan zhu shannanzi  wu de kong bu

T %5 8 — O M B A

ru deng yin dang yi xin cheng guan shi yin pu sa ming

o & TR RE DL R o R R A .

hao shi pu sa neng yi wu wei shi yu zhong sheng

MERWAE . NILBE. 15

ru deng ruo cheng min zhe yu ci yuan zei dang de

e . MM ANE. REESF. ¥

jietuo zhong shang ren wen ju fa sheng yan na

B . ME AN, WA

mo guan shi yinpusa cheng qi ming gu jide

MR . A . T pE A A

jietuo  wujinyi  guan shiyin pu sa mo he

BERLMZ T . AWM. HAH K

sa wei shen zhi li  wei wei ru shi  ruo you zhong

AR . WS A B
sheng duo yu yin yu chang nian gong jing guan shi yin pu

. AN, HEZHE. BE

11



sa biandeliyu ruo duo chen hui chang nian

WAL B . EAEME.

gong jing guan shi yin pusa bian de li chen ruo
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“If the three-thousand-great-thousandfold world were full
of vengeful bandits, and there was a merchant chief who
was leading a band of merchants carrying precious
treasures over a dangerous road and among them one
person called out, “Good men, do not be afraid, you must
single-mindedly call on the name of Bodhisattva Guan Yin.
This bodhisattva can grant fearlessness to all beings. If you
call out his name, you will be delivered from these
vengeful bandits.” When the band of merchants heard this,
they all called out, “Namo Guan Shi Yin Pusa (Homage to
Bodhisattva Guan Shi Yin).” Because they called out his
name, they were immediately delivered from the bandits.
Such is the awe-inspiring extraordinary power of the
Bodhisattva Guan Yin.

“If there were sentient beings beset by excessive lusts and
cravings, who constantly revered and recited the name of
the Bodhisattva Guan Yin, they would be freed from such
desires. If they were filled with anger, by constantly
revering and reciting the name of Bodhisattva Guan Yin,
they would become free from anger. If they were full of
foolishness and ignorance, by constantly revering and
reciting the name of the Bodhisattva Guan Yin, they would
become free from ignorance.

13



2 BOEE. WO AR B

duo yu chi chang nian gong jing guan shi yin pu sa

/f% %"AHEF;O n\\JIIl%::O %ﬁﬁ%%ﬁ%o

biandelichi wujinyi guan shiyin pusa

RPN R I T

you ru shi deng da wei shenli ~ duo suo rao yi

EMRE. HELE. HH XA

shi gu zhong sheng chang ying xin nian ruo you nyu ren
B AR B oo 1Rt B

she yu qiunan i bai gong yang guan shi yin pu

. HABBEREZE . RAK

sa bian sheng fu de zhi hui zhi nan she yu qiu

7. AW IEAMZ L. HHEE

nyu bian sheng duan zheng you xiang zhi nyu su zhi de

ZIKO mkﬁ,ﬁji Jn\JIIl%::O &Eﬁﬁ%

ben zhongrenaijing wujinyi guan shiyin

. AWM. HA R ENRW

pusa yourushili ruo you zhong sheng gong jing

BT . mAER. &

li bai guan shi yin pusa  fubutang juan shi

WORR . B A7 B R A

gu zhong sheng jie ying shou chi guan shi yin pu sa ming

o MER. FAANZFHAT+

hao wu jinyi ruo you ren shou chi liu shi er

AV AT . BERIB AR
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yi heng he sha pu sa ming zi  fu jin Xing gong yang
. Ko BAE. BE. R
yinshi yifu woju yiyao yuru
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“Bodhisattva of Infinite Thought, such are the abundant
benefits conferred by the great and extraordinary powers of
Bodhisattva Guan Yin. Therefore sentient beings should
always be mindful (of this bodhisattva).

“If a woman desired a son and made obeisance and
offerings to the Bodhisattva Guan Yin, she would give birth
to a son blessed with merit, virtue, and wisdom. And if she
desired a daughter, she would bear a daughter of good
demeanor and looks, with merits accumulated from past
lives, beloved and respected by all. Bodhisattva of Infinite
Thought, such is the power of the Bodhisattva Guan Yin.

“If there were sentient beings who revered and paid respect
to Bodhisattva Guan Yin, their blessings would not be in
vain. Therefore sentient beings should accept and uphold
the name of Bodhisattva Guan Yin.

“Bodhisattva of Infinite Thought, if someone were to
accept and uphold the names of bodhisattvas as numerous
as the sands of sixty two million Ganges rivers, and who
throughout one's lifetime made

16



BEnfl. EF . BN I

yiyun he shi shan nan zi shannyuren gong

/fb‘zTO 4\\\@.1:%::;0 ]—E\:go Tﬂ:%o
de duo fou wujinyiyan shenduo shizun

HhE. fEANZRB AT E5E
foyan ruo fu you ren shou chi guan shi yin pu sa

#spu. HNE—HKEMHEME. £

ming hao nai zhi yi shi li bai gong yang  shi er

N tEo IE 45 MR Ho A E T E R

ren fu zheng deng wu yi yu bai qian wan yi jie

AargE. MAEE. 2FBE#F

bu ke qiong jin wu jinyi shou chi guan shi yin

EE A . AN R AR T

pu sa ming hao de ru shi wu liang wu bian fu de

ZH. MBEBEEEAMHS . HE

zhili  wujinyipusabaifoyan  shizun

BB B . = 30 b e it

guan shi yin pusa  yun he you ci suo po shi

Ho mffiizRERE. THEZ

jie yun he er wei zhong sheng shuo fa fang bian zhi

J1o HE=M. HEEEEE

li qishiyunhe fo gao wujinyipusa

EHF. AL RE. ELMH

shan nan zi ruo you guo tu zhong sheng ying yi fo

O EE. BT E 5. BB
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shen de du zhe guan shiyinpusa jixian fo

Bpom & wt ik o B LLRE S B B A

shen er wei shuo fa ying yi pi zhi fo shen de du

18



offerings of food, clothing, bedding, and medicines to
them, what do you think? Would such a good man or
woman gain many merits?” Bodhisattva of Infinite
Thought said, “The merits would be immense, World
Honored One.” The Buddha said, “If there were another
person who upheld the name of Bodhisattva Guan Yin, or
even just at one time paid obeisance and made offerings to
him, the blessings of these two people would be exactly
equal, without any difference. Their good fortune would
not be exhausted for hundreds of thousands of millions of
kalpas.

“Bodhisattva of Infinite Thought! If one were to uphold the
name of Bodhisattva Guan Yin, one would receive the
benefit of such innumerable blessings.”

Bodhisattva of Infinite Thought said to the Buddha, “World
Honored One, why does Bodhisattva Guan Yin journey this
saha world? How does he preach the Dharma to sentient
beings? How does he utilize the skillful means?”

The Buddha said to Bodhisattva of Infinite Thought, “Good
man, if there were living beings on this earth who would be
liberated by the person of a Buddha, then Bodhisattva
Guan Yin manifests the body of a Buddha to preach the
Dharma. To those who would be saved by the person of a
pratyeka-buddha, he immediately manifests the body of
pratyeka-buddha to preach the

19



Ho WB RSO SR L. JE

zhe ji xian pu zhi fo shen er wei shuo fa  ying

DIEMSeEE. BB ZERSM

yi sheng wen shen de du zhe  ji xian sheng wen shen er

Bk, MU ESR/RESE. W

wei shuo fa  ying yi fan wang shen de du zhe ji

WA E SIS Eik. ELWERS

xian fan wang shen er wei shuo fa ying yi di shi shen

BEE . MBSk

de duzhe ji xian di shi shen er wei shuo fa

LU AERSGGESE. WA E

ying yi zi zai tian shen de du zhe i xian zi zai

REMWRHE. BUKBEERS

tian shen er wei shuo fa ying yi da zi zai tian shen

BREE. MBEKEERSEHR

de du zhe ;i xian da zi zai tian shen er wei shuo

e BMLURXRKMELSBFESL. W

fa  ying yi tian da jiang jun shen de du zhe ji

BOR KA B 5wk w vk . JE LUmt

xian tian da jiang jun shen er wei shuo fa ying yi pi

VA EE. WHENYM S MW

sha men shen de du zhe ji xian pi sha men shen er

Rtk BUNESB/ER. W

wei shuo fa  ying yi xiao wang shen de du zhe ji

BAESGMBRE. BLURE S

20



xian xiao wang shen we wei shuo fa ying yi chang zhe shen

BEE. WHRE S &RHRE.

de du zhe ji xian chang zhe shen er wei shuo fa
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Dharma. To those who would be saved by a sravaka, he
appears in the body of a sravaka to preach the Dharma. To
those who would be saved by King Brahma, he appears as
King Brahma to preach the Dharma. To those who would
be saved by Lord Shakra, he appears as Lord Shakra to
preach the Dharma. To those who would be saved by
isvara, he appears as isvara to preach the Dharma. To
those who would be saved by iahasvara, he appears as
iahasvara to preach the Dharma. To those who would be
saved by the great heavenly general, he appears as a great
heavenly general to preach the Dharma. To those who
would be saved by a vaisravana, he appears as a vaisravana
to preach the Dharma. To those who would appear as a
minor king, he appears as a minor king to preach the
Dharma. To those who would be saved by an elder, he
appears as an elder to preach the Dharma. To those who
would be saved by a householder, he appears as a
householder to preach the Dharma. To those who would be
saved as a chief minister, he appears as a chief minister to
preach the Dharma. To those who would be saved by a
Brahman, he appears as a Brahman to preach the Dharma.
To those who would be saved by bhiksus, bhiksunis,
upasakas, and upasikas, he appears as a bhiksu, bhiksuni,
upasaka, or upasika to preach the Dharma. To those who
would be saved by the wife of an elder, chief minister, or
Brahman, he appears as the wife of an elder, chief minister,
or Brahman to preach the Dharma. To

22



U E LS/ EER. BB ELS
ying yi ju shi shen de du zhe jixian ju shi shen
mRsik. BLUEE S/ ESE-
er wei shuo fa  ying yi zai guan shen de du zhe

BUHRSEE B M R Wik o B LLBE AR

ji xian zai guan shen er wei shuo fa ying yi po luo

ME/EE. WHZEEMS TR

men shen de du zhe ji xian po luo men shen er wei

Mk, MBUNKE. k). # %

shuofa yingyibiqiu biqiuni youpo

. MMERGBESE . WH L R

sai you po yi shen de du zhe i xian bi qiu

b e o B %R . BB R B R

biqiuni  youposai you po yishen er wei

k. BURH. L. %H.

shuo fa ying yi chang zhe jishi  zai guan

ZEM. Wk ORELE. Wik

po luo men funyu shen de du zhe ji xian fu

wHMm AL, BUES. B

nyu shen er wei shuo fa  ying yi tong nan tong nyu

BHaEE. WBEEY. ExhMm

shen de du zhe ji xian tong nan tong nyu shen er

BHwtik. MELIKEE. ®BX. ¥ H

wei shuo fa ying yitian long yecha ganta

Yo PUMAE. MR, BB,
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po axiuluo jialouluo jinnaluo

PEWEE M. NEANZEHFB/EE.

mo hou luo qie  ren fei ren deng shen de du zhe
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those who would be saved by a boy or girl, he appears as a
boy or girl to preach the Dharma. To those who would be
saved by a heavenly being, a dragon, a yaksha, gandharva,
asura, or garuda, he appears as a heavenly being, a dragon,
a yaksha, gandharva, asura, or garuda to preach the
Dharma. To those who would be saved by a kimnara,
mahoraga, human or non-human, he appears as a kimnara,
mahorage, human, or non-human to preach the Dharma. To
those who would be saved by a vajrapani, he appears as a
vajrapani to preach the Dharma.

“Bodhisattva of Infinite Thought, Bodhisattva Guan Yin
has succeeded in acquiring such merits and can use myriad
forms to go about the world to save sentient beings.
Because of this you should all single mindedly make
offerings to the Bodhisattva Guan Yin. This great
Bodhisattva can bestow fearlessness on those who are
fearful and in urgent danger. That is why the saha world
calls him the Bestower of Fearlessness.”

The Bodhisattva of Infinite Thought said to the Buddha,

“World Honored One, I now shall make offerings to the
Bodhisattva Guan Yin.”

25
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jijie xian zhi er wei shuo fa  ying yi zhi jin gang

AR o BB e W A2

shen de du zhe ji xian zhi jin gang shen er wei shuo

e MEE. 2B HEEE. WK

fa wujinyi shiguan shiyinpusa cheng

g T 1E . DL MR o R

jiu ru shi gong de yi zhong zhong xing you zhu guo

to EHARE. BMIKE. EBE

tu du tuo zhong sheng shi gu ru deng ying dang

—OftEBEEEE. EBRIME

yi xin gong yang guan shi yin pu sa shi guan shi yin

HE AT . RS T

pu sa mo he sa yu bu wei ji nan zhi zhong

RE it MM R o R Rrib B R .

neng shi wu wei shi gu ci suo po shijie  jie

ﬁEZ#’FEm\W% /\\\J]ﬁ%::% o

hao zhi wei shi wu wei zhe ~ wu jin yi pu sa

HobE . . &4 ME Bt

bai fo yan shizun wo jin dang gong yang guan shi

HEE. NMMERTRBER. E

yinpusa jijie jing zhong bao zhu ying luo  jia

B H T M. MRz, 125,

zhi bai qian liang jin eryiyuzhi  zuo shi yan

2 hER. 2H5 K. B
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ren zhe shou ci fa shi zhen bao ying luo shi guan

ﬁ%%%x%%zo m‘m%i{EE

shi yin pu sa bu ken shou zhi ~ wu jin yi fu bai
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He then took off his necklace of many precious gems,
worth hundreds of thousands taels of gold, and offered it to
Bodhisattva Guan Yin, saying, “Benevolent One, accept
this necklace of precious gems as a Dharma gift.” But the
Bodhisattva Guan Yin would not accept it. Infinite Thought
again addressed Bodhisattva Guan Yin saying, “Benevolent
One, out of compassion for us, please accept this
necklace.” The Buddha then told Bodhisattva Guan Yin,
“Out of compassion for the Bodhisattva of Infinite Thought
and the fourfold assembly, the heavenly gods, dragons,
yakshas, gandharvas, asuras, garudas, kinnaras, mahoragas,
humans and non-humans, you should accept this necklace.”
Then the Bodhisattva Guan Yin accepted the necklace out
of compassion for the fourfold assembly, the heavenly
gods, dragons, humans and non-humans, and divided it into
two sections. He offered one section to Shakyamuni
Buddha and the other section to the stupa of the Buddha of
Many Jewels.

“Infinite Thought, the Bodhisattva Guan Yin possesses
such freely exercised miraculous powers as he journeys the

saha world.”

At that time, the Bodhisattva of Infinite Thought repeated
the question in verse:

28



B RS [ F. B
guan shi yin pu sa yan ren zhe min wo deng gu

52 M BRES . I Oh S B

shou ci ying luo  er shi fo gao guan shi yin pu

BE o BT R ME R R CEBE KU OR K

sa dang min ci wu jin yi pu sa ji si zhong tian

fEo WX o Fol%. PIEE. W

long yecha qiantapo axiuluo jia

M. BIRR. EWRAEM. A

louluo jinnaluo mohouluoqie ren fei

N . =R ME. R E i E

ren deng gu shou shi ying luo ji shi guan shi yin

T, R R. RAKE. A

pusa min zhu si zhong jiyutianlong ren

FEANFE ZHBEK. 2FE 70
fei ren deng shou qi ying luo  fen zuo er fen
—nEBRNERH. D FELH
yi fen feng shi jiamouni fo  yi fen feng duo bao

HhegE. BHEE. B EE. 4

fota wujinyi guanshiyinpusa you

W BEMN . R R

ru shi zi zai shen li you yu suo po shi jie
M R . DB E
er shi wu jin yi pu sa yi jie wen yue
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World Honored One, replete with wonderful features,
I now ask you once again,

For what reason is this son of Buddha

Named ‘Perceiver of the World’s Sounds?’

The Honored One replete with wonderful features,
Answered Infinite Thought in verse,

“Hear of the conduct of Guan Yin

Who aptly responds in all places.

His great vow is as deep as the ocean,

Persisting through inconceivable kalpas.

He has attended thousands of millions of Buddhas;
His vows are limitless and pure.

[ will briefly describe them to you.

When you hear his name and see him in person,
Be mindful, drift not in vain,

For this can extinguish the woes of existence.

Should someone intend to harm you

And pushed you into a great pit of fire,
By the power of mindfulness of Guan Yin,
The fire pit will become a pond.

30
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shi zun miao xiang ju

1 47 A #%

fo zi he yin yuan

H 2 M

ju zu miao xiang zun

B8 B H 1T
ru ting guan yin xing
5h TR AN i
hong shi shen ru hai
¢ %2 T 18 1
shi duo gian yi fo
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wo wei ru lue shuo
TR N ]

xin nian bu kong guo

ﬁi /fﬁ X I:l 45\

jia shi xing hai yi

B E N

nian bi guan yin li
R N SR
huo piao liu ju hai
SBE

nian bi guan yin li

o 15 ZH 0 &

4 R

wo jin zhong wen bi
% oy B
ming wei guan shi yin

,f% = nn JII:L 4%\
jie da wu jin yi

I 5 7 B
shan yin zhu fang suo
}*_ﬁ {jj T D nﬁ

li jie bu si yi
2N RE Y
fa da qing jing yuan
4 K R 5
wen ming ji jian shen
RE I A% A
neng mie zhu you ku

#fE v& Kk Bt

tui luo da huo keng

KOGt B Rt

huo keng bian cheng chi

(RN

long yu zhu gui nan

P IR A fE R

bo lang bu neng mei

SN i
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huo zai xu mi feng wel ren suo tui duo
B E nH HE = E

nian bi guan yin li ru ri xu kong zhu
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Should you be adrift in the vast ocean,
With dangers of dragons, fish, and demons,
By the power of mindfulness of Guan Yin,
The billows cannot drown you. .

If you were on the peak of Mt. Sumeru,
And someone pushed you off,

By the power of mindfulness of Guan Yin,
You will stand firmly like the sun in space.

If you were pursued by malicious people
And fell off the Vajra Mountain;

By the power of mindfulness of Guan Yin,
Not one of your hairs will be harmed.

When surrounded by vengeful bandits,
Each brandishing a knife to harm you;

By the power of mindfulness of Guan Yin,
Compassion will arise in their minds.

When suffering from the king's law,

Facing punishment, with life about to end;

By the power of mindfulness of Guan Yin,
The executioner’s sword will shatter to pieces.

If you were imprisoned and shackled,
Hands and feet bound by fetters and chains;
By the power of mindfulness of Guan Yin,
You will be released and gain your freedom.
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S B E N

nian bi guan yin li

oy T

huo zao wang nan ku

S E
nian bi guan yin li
ai [N 2% i
huo qiu jin jia suo
B
nian bi guan yin li
e Al #h 7 48
zhou zu zhu du yao
B E
nian bi guan yin li
oy, 38 E A A
huo yu e luo cha
S E

nian bi guan yin li
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duo luo jin gang shan
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bu neng sun yi mao
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ge zhi dao jia hai
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xian ji qi ¢i xin
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lin xing yu shou zhong
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U2 NI

34



ruo e shou wei rao li ya zhao ke bu

SWEE oA MR T
nian bi guan yin li ji zou wu bian fang
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If one wished to do you harm

With curses and poisonous herbs;

By the power of mindfulness of Guan Yin,
The harm will return to the giver.

When encountering evil rakshasas,
Poisonous dragons and various demons,
By the power of mindfulness of Guan Yin
None will dare to harm you.

When surrounded by savage beasts

With frightful claws and sharp fangs;

By the power of mindfulness of Guan Yin,
They'll quickly retreat to the distance.

When faced by serpents, vipers, and scorpions,
With poisonous breath like burning flames,

By the power of mindfully chanting Guan Yin,
Hearing this sound they will retreat by themselves.

When clouds thunder like drums and lightning strikes,
With hail and drenching rain;

By the power of mindfulness of Guan Yin,

They will all dissipate.

When sentient beings encounter adversities,
And are beset with countless woes,

The power of Guan Yin’s wisdom

Will save them from the world of suffering.
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yuan she ji fu xie
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nian bi guan yin li
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zhong sheng bei kun e
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guan yin miao zhi li
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ju zu shen tong li
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zhen guan qing jing guan

i ey
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xun sheng zi hui qu
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wu cha bu xian shen

H Bk E A
di yu gui chu sheng
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Wwu gou qing jing guang hui ri po zhu an

A IR 5K L K e B IR H

neng fu zai feng huo pu ming zhao shi jian
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With complete transcendental powers,

He widely cultivates wisdom and expedient means,
Throughout the worlds of ten directions,

There is no place where he does not appear.

In all woeful states of existence,

Such as those of hells, ghosts, or beasts,

The sufferings of birth, old age, sickness, and death,
They are gradually extinguished this way.

He of the true perception, the pure perception,
Perception of great encompassing wisdom,
Perception of compassion and mercy,

We constantly aspire to and look up to him.

His spotless pure light, free of blemish,

Is the sun of wisdom dispelling all darkness,

He can subdue misfortunes, great winds and fire,
And illuminate the whole world.

The precepts from his compassionate body shake us like
thunder,

His merciful intent wondrous like great clouds,

He sends down the sweet dew, the Dharma rain

To quench the flames of afflictions.

In court disputes and litigation,

Or in fearful military battle,

By the power of mindfulness of Guan Yin
All hostilities will dispel and abate.
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Guan Shi Yin, the sound of wonder,

Sound of Bramha, sound of the ocean tides,
Surpassing all sounds of the world;
Therefore constantly behold him in mind.

In thought after thought let no doubt arise,

The pure sage, Perceiver of the World’s Sound,
To those suffering and in danger of death,

He will be their refuge and aid.

Complete with perfect merits,

He views all sentient beings with merciful eyes.

The sea of his accumulated blessings is immeasurable,
Therefore we should all pay homage to him.

At that time, the Bodhisattva Earth Holder rose from his
seat, came forward and addressed the Buddha, “World
Honored One, if there are sentient beings who hear this
chapter on the Bodhisattva Guan Shi Yin, his universal
gateway of skillful means and extraordinary
manifestations, then it should be known that the merits of
these people are immense.

When the Buddha preached this chapter of the Universal
Gateway, 84 thousand people in the assembly made the
supreme, unsurpassed resolve to attain anuttara-samyak-
sambodhi.
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er shi  chi di pu sa ji cong zuo qi qian bai
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pu ti xin
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miao fa lian hua jing guan shi yin pu sa pu men ping
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Bodhisattva Guan Yin’s Miraculous Mantra

Lo RN S = U B 1

om ma ni ba mi hong ma he ni yana

M B, AL, MERE.

jidoutebada  jite xie na weida li ge

BE TR . MR B .

sa er wo er ta bu li xi ta ge

A ER . A DT, EIRNIEM .
na bu la na nabuli  diute ban na
WMRE T o SLMERR . =5 . =
na ma lu ji shuolaye sahe (three times)

LtHWERS

Seven Buddhas’ Dispelling Iniquity Mantra

i R R N T

»1li po li po di qiu he qiu he di

B/E%E}:b"l:%;o ):[ﬁ'%‘ﬁ‘l‘ﬂgﬁ%o H]l:td\/fd\’ﬁj‘zo

tuo luo ni di ni he la di pi lini di

BEET AT o HRW A . VB, =W

mo he qiedi  zhen ling qian di sa po he (three times)
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The Great Compassion Dharani

P Vi W 1L 00 1% W o BB S T OR) HR

»namo heladanaduolayaye  namooliye

U i P A O VR HR E 4R T R s B

po lu jie di shuobo laye  putisa duo po ye
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mo he sa duo poye mo he jia luni jia ye
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an sabolafayi  shudanadaxia
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namo Xxi ji li duo yi meng o li ye

2 i T AT 5 VR A BK 2

po lu jie di shi fo la leng tuo po

P I VAR R TR R EE ) A 1 VD

namo na la jinchi  xi li mo he po duo sha mie

T 22 P i 7 A 2

sa po o ta dou shu peng o shi yun

W WETE NS AP EERERE WS R EE %N

sapo sa duo namo po sa duo namo po qie

BRI T MM W BT

mo fatedou dazhita an opoluxi

T IR AR TR VR JEE W E R I

lujiadi jialuodi yixili  mo he putisaduo
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saposapo molamola mo ximoxilituo yun
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julujulujiemeng duludulufashe ye di

JFEw S AR PEMEFEME  Hhob e

mo he fasheyedi tuolatuola dilini
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shifolaye zhelazhela momofamola mudili
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yixi yi xi shina shina o laseng fo la she li

5D O A HR R R R

fa sha fa seng fo lashe ye  hu lu hu lu mo la

P P R TR M R M 2% R 2 T

huluhuluxili suolasuola xilixili
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sulusulu putiyeputiye putuoye putuoye
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midiliye nalajinchi dilisenina
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poyiemona sapohe xituoye sapohe

BEWT PR e BE a2 g i 2

mo he xituoye sapohe Xxituoyuyi

ENL 3 R R |

shipolaye sapohe mnalajinchi sapohe

JEE VR ARV e e VAR BT AR K BB

molanala sapohe xilasengomuqieye
RYLHT RBEEEGTR R R B
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sapohe sapomo he o xituoye sa po he
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zhejilaoxituoye sapohe po tuomo jie xituo ye

o L FI0 R e OO el o AR P % M)

sapohe mnalajinchipoqielaye sapohe

JBE 2R s F MR e B

mo po li sheng jie laye sapo he

i S g VR LR I W i TS e )

namo he la da naduolayaye  namooliye

LMEE A MRRMER W

poluojiedi shuopolaye sapohe

i A BEW BT R

an xidiandu manduola batuoye sapohe
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Bodhisattva Guan Yin Praise

BlE okt . &Yt HEHE

» guan yin da shi  xi hao yuan tong

T O RBEELR. wiEER.

shi er da yuan shi hong shen ku hai du mi jin

MwaE. BNAHELT.

jiu ku xun sheng wu cha bu xian shen

BEEEDBEN BERERRIE

» guan yin pu sa miao nan chou qing jing zhuang yan lei jie xiu
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san shi er ying zhou chen cha bai gian wan jie hua yan fu
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M HEYBEE T NEE A K
ping zhong gan lu chang pian sa  shou nei yang zhi bu ji qiu

TR R TEE W ilEEEANM

qian chu qi qiu qian chu ying ku hai chang zuo du ren zhou

B 4 pe B B i R

namo pu tuo liu 1i shi jie

R KGR B 5 3 B

da ci da bei guan shi yin pu sa

MEBRMEEE B

namo guan shi yin pusa (several times)

BlyEE 28

guan yin pu sa (several times)

Great Bodhisattva Guan Yin

Also known as Complete Transcendence

With twelve great vows vast and profound.

He liberates the deluded from the sea of suffering,
He saves the afflicted by hearing their cries.
There is no realm where he does not appear.

Bodhisattva Guan Yin’s wonders are difficult to describe;
With purity and majesty cultivated through many kalpas,
And thirty-two transformations in innumerable worlds;
For millions of kalpas he enlightens the Jambu-dvipa (this
world).

Through countless seasons he wields the willow twigs,
With sweet dew from his vase sprinkling far and wide.

50



A thousand pleas will receive a thousand responses,
In this sea of suffering he is the boat that ferries all.

Homage to the One on Mount Putuo, the crystalline world,
The most merciful and compassionate Bodhisattva Guan
Yin.

Namo Bodhisattva Guan Yin

o X
Words of Praise to Guan Yin

W 2 All kneel

FA M B K IRk B AR . BEAT B

namo guo qu zheng fa ming ru lai xian gian guan shi yin

TR, K E, BREE., R —

pusa cheng miao gongde judacibei yuyi

B BT FMW. HERER. ##H

shen xin xian gian shou yan zhao jian fa jie hu chi

AR Ao A B BE K GE D o BOH [ T A

zhong sheng ling fa guang da dao xin jiao chi yuan man shen

o KMEEIE. FAEMT. EHEE

zhou yonglie dao de sheng fo qian wu jian chong

WMo MEEEHR. LK. ZMEH

gian chansheneji monengjiuji xishixiao

fro ZBRAA . BAERE. B4R

chu san mei bian cai xian sheng qiu yuan xian ling guo
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sui  jue ding wu yi neng shi su huo san sheng zao
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deng fodi weishenzhili tan mo neng qiong gu
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wo yi xin gui ming ding i~ shi fang san shi yi qie

o — VI3 W EE A BE o

fo  yiqie pusamo he sa

JEE % I A E

mo he bo re bo luo mi

Homage to Tathagata [lluminating the True Law of the
past,

Now the present Bodhisattva Guan Yin,

Who has achieved wondrous merits

And possesses great compassion;

In one body and mind he manifests

A thousand hands and eyes.

Perceiving the whole Dharma realm,

And protecting all sentient beings,

He enables them to make the resolve to attain perfect
enlightenment,

Teaches them the perfect and wondrous mantra,
Leads them forever to renounce the evil path,

And be reborn before the Buddha.

All the unending heinous sins,

And the incurable diseases

That bind the body and cannot be helped,

Will be completely eradicated.

Samadhi eloquence and the wishes of those in this life
Will be attained without any doubt.

He enables us to promptly obtain the Three Vehicles,
And swiftly ascend into the Buddha’s Land.
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His extraordinary spiritual power is beyond praise.
Therefore I wholeheartedly pay homage and give complete
allegiance

To all Buddhas of ten directions and at all times

And all Bodhisattvas Mahatsattvas,

Mahaprajnaparamita.
= R AR
Three Refuges
AR AR B AR
» zi gui yi fo dang yuan zhong sheng

I take refuge in the Buddha, vowing that all sentient beings,

o GNP E] O
ti jie da dao fa wu shang xin

Understand the Great Way profoundly, and bring forth the bodhi
mind.

SRR R A&
zi gui yi fa dang yuan zhong sheng

I take refuge in the Dharma, vowing that all sentient beings,

N E B R
shen ru jing zang zhi hui ru hai

Deeply enter the Sutra Treasury, and have wisdom vast as the sea.

ENR B R
Z1 gui yi seng dang yuan zhong sheng

I take refuge in the Sangha, vowing that all sentient beings,
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tong li da zhong yi qie wu ai he nan sheng zhong

Form together a great assembly, one and all in harmony.
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Dedication of Merits

FE T = B AE A

» yuan xiao san zhang zhu fan nao

May the Three Obstructions and all the aftlictions be eradicated.
B T

yuan de zhi hui zhen ming liao

May I obtain true wisdom with clear understanding.

W BE AR B BR

po yuan zui zhang xi xiao chu

May all the obstacles from all my offenses be eliminated.

TH: A AT 3 BE E

shi shi chang xing pu sa dao

I vow to practice the Bodhisattva Way constantly, life after life.
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